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131,

Verordnung des Ministers des Innern 

vom 23. Mai 1944 

uber die Befdrderung von Tieren durch 

Kraftfahrzeuge.

Auf Grimd der §§ 1 und 2 des Gesetzes vom
6. August 1909, oRGBl. Nř. 177, betreffend 
die Abwehr und Tilgung von Tierseučhen, 
und des § 8 der Regierungsverordnung vom
26.' Juni 1943, Slg. Nr. 194, liber das offent- 
liche Veterinárwesen wird vom Minister des 
Innern im Einvernehmen mit dem Minister 
fiir Wirtschaft und Arbeit, dem Minister fiir 
Verkehr und Technik und dem Finanzminister 
verordnet:

§ 1-

Nutz- und Schlachttierhándlér sowie 
Kommissionare, Tiervenvertungsgesellschaf- 
ten, GroBsciiIachter und gewerbliche Befor- 
derer, diě im Rahmen ihřer Gewerbeberechti- 
gujig lebende Klauentiére oder'Getlugel mit 
Kr^ftwagen befordern wólleii, haben dies der 
zustándigen Bezirksbehorde (Veterináramt) 
unverziiglieh ánzuzeigen. .

- . . . §2. ' v •

{1) Die Boden der'Kraft- und Anhánge- 
wagen miissen dicht gefugt und so beschaffen 
sein, daB ffioglichste Undurchlássigkeit ge- 
wáhrleistet ist. Die Wagenwánde von Kraft-

Nařízení ministra vnitra 

ze dne 23. května 1944 

o dopravě zvířat motorovými vozidly.

Podle §§ 1 a .2 zákona ze dne 6. Srpna 1909, 
rak. ř. z. č. 177, o zamezení a potlačení nakaž­
livých nemocí zvířat, a § 8 vládního nařízení^ 
ze dne 26. června 1943, Sb. č. 194, o veřejném 
veterinářství, nařizuje, ministr vnitra v do­
hodě s ministrem hospodářství a práce, mi­
nistrem dopravy a techniky a ministřeiTi 
financí

. , § 1. • .

Obchodníci s užitkovými a jaťečnými zví­
řaty, jakož i komisionáři, společnosti pro zpe- ' 
něžování zvířat, velkorezníci a živnostenští do­
pravci, kteří hodlají v rámci svého živnosten­
ského oprávnění přepravo váti živá paznehtnatá 
zvířata nebo živou drůbež, musí to neprodleně 
oznámit! příslušnému okresnímu úřadu (vete­
rinární úřadovně).

§ 2,

(i) Podlahy motorových vozidel a vlečných 
vozů musí býti dobře utěsněny a musí býti ta-' 
kové, aby. co nejvíce zabezpečovaly nepropust- 
nost. Stěny motorových vozidel a vlečných
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und Anhángewagen, in denen GroBtiere be- 
farderť werden sollen, miissen wenigstens bis 
zu einer Hohe von 1,50 m und, sofern die 
Wagen nur fiir die Beforderung von Klein- 
tieren — ausgenommen Geflugel — verwandt 
werden, wenigstens bis zu einer Hohe von 
60 cm dicht gefugt sein.

(2) Kraft- und Anhángewagen sollen mdg-
liehst breiť und ihre Wánde so hoch sein, daB 
die Tiere bei Querstellen im Wagen nicht mit 
dem Kopí dariiber hinwegkommen konnen. 
In Zeiten besonderer Seuchengefahr kann die' 
Beforderung von Klauentieren und Gefíiigel 
in Wagen, die diesen. Anforderungen nicht 
voli entsprechen, verboten wprden. Die Be- 
stimmungen des § 32, Abs. 1 und 3, der Re- 
gierungsverordnung vom 27. September 1939, 
Slg. Nr. 243, iiber die Zulassung von Personen 
imd Fahřzeugen zum StraBenverkehr bleiben 
dadurch linberiihrt. . .

(3) Die Boden miissen mit einer gut auf- 
saugenden Einstreu (Torfmehl, Ságemehl 
usw.) versehen sein.

(4) Die Innenwánde sind mit einem halt- 
baren und leicht zu reinigenden Anstriéh zu 
versehen.

§3.

(O Kraft- und Anhángewagen, auf deňeú 
Klauentiere nach Tier- .'oder Schlachthófen 
verbracht worden' sind, díirfen diese, Anlage 
nicht verlassen, bevor sie vorsehriftsiháBig 
gereinigt und entseucht worden sind. Ver- 
kehren die Wagen mehrmals am Tage auf 
Tier- oder Schlachthófen, so braucht die Rei- 
nigung und Entseuchung nur einmal am Tage 
im AnschluB an die letztausgefiihrťe Hinbe- 
fórderung ausgefuhrt zu werdeíi.

(2) Sofern auf Kraft- und Anhángewagen 
’ gemáB § 1 Klauentiere befordert werden, die 

nicht fíir Tier- oder Schlachtliofe bestimmt 
sind, mussen die Wagen an besonderen, von 
der zustándigen Bezirksbehorde (Veterinár- 
amt) zugelassenen Stehen nach jedesmaligem 
Gebrauch gereinigt und entseucht werden. 
Kraft- und Anhángewagen, die der Gefliigel- 
beforderung dienen, sind nach jedesmaligem 
Gebrauch zu reinigen und zu entseuchen. 
Ausnahmen hiervon konnen von der Bezirks­
behorde (Veterináramt) zugelassen werden.

(°) Kraft- und Anhángewagen, die zur Be­
forderung von Ferkeln und Geflugel beim 
Handel im Umherziehen benutzt werden,

vozů musí býti dobře utěsněny nejméně do 
výše 1,50 m, mají-li se v nich přepravovali 
velká zvířata, a nejméně do výše 60 cm, má-li 
se jich používati k přepravě malých zvířat 
vyjma drůbež.

(2) Motorová vozidla a vlečné vozy mají býti 
co možná nejširší a jejich stěny tak vysoké, 
aby zvířata postavená napříč ve voze se ne­
mohla hlavou přes ně dostati. V době zvlášt­
ního nebezpečí nákazy může se zakázati pře­
prava páznehtnátých zvířat a drůbeže ve vo­
zech, které nevyhovují plně těmto'požadavkům. 
Ustanovení § 32,. odst. T a 3 vládního nařízení 

.ze dne 27. září 1939, Sb. č. 243, o připuštění 
osob a vozidel k dopravě na silnicích, jsou tím 
nedotčena.

(s) Podlahy musí býti opatřeny dobře ssavou 
podestýlkou (rašelinová drť, piliny a pod,).

(4) Vnitřní plochy stěn nutno opatřiti trvan­
livým a snadno čistitelným nátěrem.

' ' / § 3-

(!) Motorová vozidla a vlečné vozy, jimiž 
byla přepravena paznehtnatá zvířata na trhy 
na zvířata nebo do* jatek, nesmějí tato místa 
opustiti, dokqd nebyly podle předpisů vyčiš­
těny a desinfikovány. Použijedi se jich více­
krát za den k přepravě na trhy na zvířata nebo 
do jatek, vyčistí a desiňfikují se jen jednou za 
den, a to po -skončené poslední přepravě na trh 
nebo jatky.'

(2) Přepravují-li se na motorových vozidlech 
a vlečných vozech podle § 1 paznehtnatá zví­
řata, jež nejsou určena pro trhy na zvířata 
nebo .pro jatky, vyčistí a desiňfikují se vozy, 
a to po každém použití, na- zvláštních místech 
povolených okresním úřadem (veterinární úřa­
dovnou). Motorová vozidla a vlečné.vozy pro 
přepravu drůbeže nutno po každém'použití 
vyčistiti a desinfikovati. Výjimky může při- 
pustiti okresní úřad (veterinární úřadovna).

(3) Vozidla a. vlečné vozy, jichž se používá 
k přepravě selat ,a drůbeže při kočovném 
obchodu, musí se každého dne, kdy se jich po-
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miissen an jedem Benutzungstage gereimgt 
und mindestens einmal wdehentlich entseucht 
werden.

§ 4.

(1) Die Beinigung und Entseuehung hat 
alsbald, spatestens 24 Stunden nach der Ent- 
ladung zu erfolgen.

(2) Die fur die Vornahme der Beinigung 
und Entseuehung - bestimmten órtlichkeiten 
miissen undurchlássige Fufíboden und guťe 
AbfluBmoglichkeiten besitzen, um das bei der 
Beinigung abflieBende Schmutzwasser zur 
ÍJnschadlichmachung in einer Grube sammeln 
oder unschádlich ableiten žu konnen.

' § 5. .

Fíir die Entseuehung der Kraft- und An- 
hángéwagen und der dazu gehorigen Geráte 
ist eine"2%ige Natronlauge-KalkmilcMbsung 
zu verwenden. Im iibrigen gelten sinngemáB 
die Vorschriften der Anweisung fur das Des- 

- infektionsverfahren bei Tierseuchen.

§6. '

.Alle Wageufiihrer haben_ stets ein Aus- 
weisbuch nach beifolgendem Muster mit sich 
zu fiihren, das voň der zustandigen Bezirks-. 
behorde (Veterináramt) ausgestellt sein und 
mit fortlaufenden Nummern veraehene Seiten 
enthalten muB; aus diesem muB das die 
Nachpriifung ausfiihrende Organ jederzeit 
ejsehen konnen, ob und wann die vorgeschrie- 
bene Beinigung und Entseuehung der zur Be-- 
fórderung von lebenden Klauentieren und 
Gefliigel benutzten Kraft- und Anhángewagen 
durehgefiihrt worden ist:

§ 7.

(1) Soweit die Entseuehung in Tier- oder 
Schlachthofen vorgenommen wird, kann die 
Aufsicht und die Eintragung in das Ausweis- 
buch einem Beamten des Tier- und Schlacht- 
hofess iibertragen werden. Erfolgt die Ent­
seuehung an anderer Stelle, so sind im Be- 
nehmen miťdem zustandigen beamteten Tier- 
arzt von der zustandigen Gemeinde Orgáne 
mit der Aufsicht zu betrauen, die auch die 
Eintragung in das Ausweisbuch vorzunehmen 
haben.

(2) Der beamtete Tierarzt und die Orgáne 
der Uniformierten Protektoratspolizei sind

603

užilo, vyčistiti a nejméně jednou týdně desin- 
fiiíovati.

§ 4.

t1) čištění a desinfekci nutno provésti co 
nejdříve, nejpozději do 24 hodin po vyložení.

(2) Místa určená k čištění a desinfekci musí 
býti opatřena nepropustnou podlahou a zaří­
zením, aby voda, jež při čištění odtéká, byla 
sváděna k zneškodnění do jámy anebo jinak 
neškodně odváděna.

K desinfekci motorových vozidel a vlečných 
vozů, jakož'i nářadí k nim patřícího, se použije 
2%ního roztoku sodného louhu s vápenným 
mlékem. Jinak platí obdobně předpisy návodu 
k provádění desinfekcé při nákazách zvířat.

. § e.

Všichni řidiči vozů musí míti s sebou prů­
kazní knížku podle přiloženého vzoru, vydanou 
okresním úřadem (veterinární úřadovnou), je­
jíž stránky musí býti běžně očíslovány; pře­
zkušující orgán musí míti podle záznamu v ní 
Vždy možnost zjistiti, zda a kdy byla motorová 
vozidla, jichž se použilo k přepravě živých paz- 
nehtnatých zvířat a'živé drůbeže, podle před­
pisů vyčištěna a desinfikována.

§ 7.

(J ) Provádí-li se desinfekce na trzích na zví­
řata nebo v jatkách, může se pověřiti dozorem 
a zapisováním do průkazní knížky úředník trhu 
nebo jatek. Provádí-li se desinfekce jinde, po-' 
věří příslušná obec se souhlasem příslušného 
úředního veterináře tímto dozorem ^ orgány, 
kteří provádějí také zápisy do průkazní knížky.

(2) úřední veterinář, jakož i orgánové uni­
formované protektorátní policie jsou vždy
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jederzeit befugt, sich uber die Entseuehungs- 
arbeiten zu unterrichten.

§8.

Der Wagenhalter haf tet fur die Ausfuh- - 
rung der Reinigung und Entseuchung und 
trágt deren Kosten.

§9.

Fur die von der Unternehmung Bohmisch- 
Mahrisehe Bahněn (BMB) betriebene Befdr- 
derung Yon Tieren durch Kraftfahrzeuge 
gelten die Bestimmungen dieser Verordnung 
mit folgenden Ausnahmen:

a) das Ausweisbuch {§ 6) fiir die BMB 
wird von der Landesbehorde in Prag ausge- 
stellt;

b) 5ie BMB konnen die Reinigung und Des- 
infektion ihrer Kraftfahraeuge, die sie zur 
Beforderung - von Tieren verwenden, in den 
'eigenen Anlagen durchfiihren; ausgenommen 
sínd die im § 3, Abs. 1, angefuhrten Fálle;

c) die unmittelbare Aufsicht uber die 
Durchfiihrung dei’ Reinigung und Ďesinfek- 
tion solcher Fahrzeuge -steht den von der 
BMB bestellten. Organen ■ zu; diese nehmen 
auch die Eintragung in das Ausweisbuch vor.

§10.'

Zuwideriťandlungen dieser Verordnung wer- 
den . nach deiji Abschnitt VIII. des Gesetzes 
5RGB1. Nr. 177/1909 bestraft.

§ 11.

' i1) Diese Verordnung třitt am 30. Tage
nach der Verlautbarung in Kraft.

(-) Gleichzeitig werden die Bestimmungen . 
des § 13, Abschnitt A, Abs*6 bis 10, 12 bis 
22 und 25 bis 32, der Regierungsverordnung 
vom 4. Juli 1935, Slg. Nr. 158, zur Durch-- 
fiihrung des Gesetzes liber die Beforderung 
durch Kraftfahrzeuge und deren Besteuerung 
und zur Durchfiihrung gewisser Bestimmun­
gen der Gesetze, betreffend die Organisation 
des offentlichen Sanitatsdienstes, und der Ge-, 
setze liber die Tierseuchen, sófern sie die Be­
forderung von Tieren beriihren, aufgehoben.

(3)' Diese Verordnung wird vom Mdnister 
des Innern im Einvernehmen mit dem Mini-

oprávněniv přesvědčili se, jak se desinfekce 
provádí.

§ 8.

Držitel vozidla ručí za provádění čištění a 
desinfekce a hradí výlohy za né.

i-

§ 9.

Pro dopravu zvířat motorovými vozidly pro­
vozovanou podnikem českomoravské dráhy 
(ČMD) platí předpisy tohoto nařízení s těmito 
výjimkami: . '

a) průkazní knížku (§ 6) Vydá pro ČMD 
zemský úřad v Praze;

b) ČMD mohou prováděli čištění a desin-
fěkci svých- motorových vozidel, kterých po­
užívají k dopravě zvířat, ve vlastních zaříze­
ních ; vyňaty jsou případy uvedené v § 3, 
ojdst. 1; '

c) přímý dozor nad prováděním čištění a 
desinfekce takových vozidel náleží ■ orgánům 
ustanoveným ČMD; tito orgánové provádějí 
také zápisy do průkazní knížky, ,

/ ’ . ■ ■

§ 10.

Jednání proti tomuto nařízení se trestají po; 
dle oddílu VIII zákona rak, ř. z. č. 177.'1909.

§ 11- .

(1) Toto nařízení nabývá účinnosti 30. dne 
po vyhlášéní.

(2) Současně se zrušují ustanovení § 13, od­
dílu A, odst. 6 až 10, 12 až 22 a 25 až 32 vlád­
ního nařízení ze dne 4, července 1935, Sb. č, 
153, kterým se provádí zákon o dopravě moto­
rovými vozidly a jejich zdanění, některá, usta­
novení zákonů o organisaci veřejné služby zdra­
votní a zákonů o nakažlivých nemocech zvířat, 
pokud se týkají dopravy zvířat.

(3) Toto nařízení provede ministr vnitra 
v dohodě s ministrem hospodářství a práce,

i
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ster fur Wirtschaft und Árbeit, dem Minister 
fur Verkehr und Technik und dem Fmanz- 
minister durchgefiihrt.

•*' D e r M i n i s t e r des Inněrn:

Biehert m. p.

Der Minister fur Wirtschaft 

•und Arbeit:

Dr. Bertsch m. p.

Der Minister fur Verkehr und Technik:

Dr. Kamenický m. p.

D eh- F i n a n z m i n i s t e r:

' Dr. Kalfus m. p.

ministrem dopravy a techniky, a ministrem 
financí.

Ministr vnitra:

Bienert v. r.

Ministr hospodářství 
a práce:

Dr. Bertsch v. r.

Ministr dopravy á techniky:

Dr. Kamenický v. r.

Ministr financí:

Dr. Kalfus v. r.
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Master. 
Vzor. -

A u s w e i s b u e h. ' 

Průkazní7 knížka.

Name und Anschrift des Kraftwagénhaltérs — Anhángewagenhaíters: 
Jméno a adresa majitele motorového vozidla — vlečného vo.zn:

Type und amtliches Keňnzeiehen des Kraítwagens — Anhángewagens: 
Typ a úřední poznávací značka motorového vozidla — vlečného vozu: *

£ O
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^ rH

Stí
3 anJ- £
PA

Žahl línd Art 
der befórder- 

ten Tiere

Počet a druh 
přepravených 

zvířat

Herkunft der 
Tiere (aus Se­

stán d von 
Márkten usw.).

Původ zvířat 
(z trliů atd.)

Wohin wurden 
die Tiere be- 
fordert uňd 
kvohin abge- 

liefert ?
Kam byla 

zvířata dopra­
vena p. kam 

dodána ?

! Datum der Ent- 
| seuchung des 
Kraítwagens— 

Anhánge­
wagens 

Datum desin- 
fekce motoro­
vého vozidla 
vlečnéhp vozu

J. 5

Ángabe, wo die 
Entseuchung 
stattgefunden 

hat
Místo, kde 

bylo voziálo 
dezinfikováno

Bemerkungen 
des kontrol li e- 
renden Organs

Poznámky
kontrolujícího
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